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Introduction 
 
Portable Winch Co. tient ¨ vous remercier dôavoir fait lôacquisition du Treuil de tirage/levage 
portable à cabestanMC PCH1000. Ce manuel est conçu pour vous aider à faire le meilleur usage 
de votre nouveau treuil et ¨ lôutiliser en toute s®curit®. VEUILLEZ LE LIRE ATTENTIVEMENT 

AVANT DôUTILISER LE TREUIL. En cas de problèmes ou pour toute question, consultez un 
concessionnaire autorisé Portable Winch Co. ou communiquez directement avec nous. 
 
1.0 Consignes de sécurité 
 
Le Treuil de tirage/levage portable à cabestanMC PCH1000 est conçu pour soulever des objets 
jusquô¨ la verticale. Il est muni dôun syst¯me de retenue automatique de la corde qui peut 
maintenir une charge en position et permet de redémarrer sous tension. LE SYSTÈME DE 
RETENUE NôEST PAS CON¢U POUR ARRÊTER UNE CHARGE DESCENDANT 
RAPIDEMENTOU POUR LEVER DES PERSONNES. L'utilisation d'un appareil de levage 
implique de sérieux risques de blessures ou même de mort ou de dommages à la propriété. 
NôEN SOUS-ESTIMEZ PAS LE DANGER POTENTIEL. 
 

 EN LEVAGE, NE JAMAIS DÉPASSER LA FORCE DE TIRE NOMINALE 
(250 KG (550 LB)) EN LIGNE SIMPLE. 
 

 EN LEVAGE, NE JAMAIS UTILISER LE TREUIL SANS UTILISER LE 
SYSTÈME DE RETENUE DE LA CORDE. 
 

 IL NE FAUT JAMAIS QUE LE TREUIL NE REÇOIVE DE CONTRE-
COUPS. 
 

 NE JAMAIS UTILISER LE TREUIL SANS LA FORMATION ET 
SUPERVISION NÉCESSAIRE. Souvenez-vous que la PREMIĈRE CAUSE DôACCIDENT EST 
LôERREUR HUMAINE. Assurez-vous que tous les utilisateurs sont adéquatement formés. 
 
1.1 Messages de sécurité 

 
Votre sécurité et celle des autres sont très importantes. Vous trouverez des messages de 
sécurité importants dans ce manuel et sur le treuil. Veuillez les lire attentivement. 
 
Les messages de sécurité vous avertissent de risques potentiels de blessures pour vous et les 

autres. Chaque message de s®curit® est pr®c®d® dôun symbole de mise en garde  et de 
lôune des trois mentions DANGER, ATTENTION ou PRECAUTION. 
 
Ces mots-indicateurs signifient : 
 

 Vous SEREZ MORTELLEMENT ou GRIÈVEMENT BLESSÉ si vous ne 
suivez pas ces instructions. 

 Vous POUVEZ être MORTELLEMENT ou GRIÈVEMENT BLESSÉ si vous 
ne suivez pas ces instructions. 



 

 4 

 Vous POUVEZ être BLESSÉ si vous ne suivez pas ces instructions. 
 

1.2 Étiquettes 
 
1.2.1  Étiquette de numéro de série et de consignes de 
sécurité  
 
Lô®tiquette de num®ro de s®rie et de consignes de s®curit® est 
situ®e sur le c¹t® droit du bo´tier dôengrenages du treuil. Voici 
la signification des quatre icônes dans la figure 1.  
 

1. Lire au complet ce manuel ainsi que le manuel de 
lôutilisateur du moteur Honda avant dôutiliser le treuil.   

2. Nôutilisez que de la corde ¨ faible ®lasticit®.  
Diam¯tre minimal : 12 mm (1/2ôô)  
Diam¯tre maximal : 13 mm (1/2ôô) 

3. Ne placez jamais vos mains près des pièces mobiles du 
treuil lorsquôil est en op®ration.  

4. Nôutilisez jamais le treuil pour le levage de personnes. 
 
 
1.2.2  Étiquette de niveau de puissance acoustique  
 
Lô®tiquette de niveau de puissance acoustique est aussi située sur le côté droit du boîtier 
dôengrenages du treuil. La signification de lôic¹ne dans la 
figure 1 est :  
 

1. Le niveau de puissance acoustique garanti est de     
105 dB. Nous recommandons le port de protecteurs 
auditifs lors de lôutilisation du Treuil de tirage/levage 
portable à cabestanMC. 

 
1.2.3 £tiquette óóDANGERôô pour la corde  
 
Lô®tiquette óóDANGERôô pour la corde est situ® sur le dessus du bo´tier dôengrenages du treuil. La 
signification de lôic¹ne dans la figure 1 est : 

1. Il est imp®ratif dôutiliser SEULEMENT la corde Portable 
Winch Co. en polyester double tresse dôun diam¯tre de 
12-13 mm (1/2ôô) et dôun point de rupture minimal de 
3150 kg (6945 lb). 
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1.2.4 Étiquette dôinstallation de la corde  
 
Cette étiquette est placée sur le boîtier du treuil. Elle sert de 
rappel pour lôinstallation de la corde sur le PCH1000. 
 
 
 
 
 
 
1.2.5 Étiquette vitesse du treuil selon le diamètre du 
tambour  
 
Cette étiquette est positionnée sur le boîtier du treuil. Lorsque 
le tambour de 57 mm est installé, la vitesse maximale du treuil 
est de 12 mètres par minute. Lorsque le tambour de 85 mm 
est installé, la vitesse maximale du treuil est de 18 mètres par 
minute. 
 
1.3 Informations de sécurité 

 

 NE PAS AUTORISER LES ENFANTS À UTILISER LE TREUIL 
PORTABLE À CABESTANMC. GARDEZ LES ENFANTS AINSI QUE LES ANIMAUX À 
LôEXT£RIEUR DE LA ZONE DE TRAVAIL. 
 

 NE PERMETTEZ JAMAIS À UNE PERSONNE SANS FORMATION 
D'UTILISER LE TREUIL PORTABLE À CABESTANMC. ASSUREZ-VOUS DôABORD QUE 
CETTE PERSONNE A PRIS CONNAISSANCE DES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
D'UTILISATION ET A LU CE MANUEL ET LE MANUEL DE LôUTILISATEUR DU MOTEUR 
HONDA. LôOP£RATEUR DOIT SAVOIR OPÉRER UN APPAREIL DE LEVAGE ET 
CONNAÎTRE LES RISQUES. IL DOIT AUSSI CONNAÎTRE LA RÉGLEMENTATION LOCALE. 
 

 INFORMEZ TOUS LES UTILISATEURS DES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ET D'UTILISATION. 
 

 FAMILIARISEZ-VOUS AVEC LE FONCTIONNEMENT DU PRODUIT ET 
LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ AVANT DE COMMENCER À TRAVAILLER AVEC CE 
TREUIL. 
 

 ASSUREZ-VOUS QUE VOS VÊTEMENTS NE RISQUENT PAS DE SE 
PRENDRE DANS LES PARTIES MOBILES DU TREUIL. 
 

 N'UTILISEZ JAMAIS LE TREUIL PORTABLE À CABESTANMC POUR 
LEVER DES PERSONNES. 
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 UTILISEZ SEULEMENT LA CORDE DE POLYESTER DOUBLE TRESSE 
DôUN DIAMĈTRE DE 12-13 MM (1/2ôô) DE PORTABLE WINCH CO. AVEC CE TREUIL. 
 

 NE SOULEVEZ JAMAIS DE CHARGES AU DESSUS DE LA TÊTE 
DôINDIVIDUS. 
 

 UTILISEZ TOUJOURS LE TREUIL ê LôHORIZONTAL, EN UTILISANT 
UNE POULIE OU SUPPORT POUR TIRE VERTICALE POUR REDIRIGER LA CORDE 
VERTICALEMENT. 
 

 LES GAZ Dô£CHAPPEMENT DU MOTEUR CONTIENNENT DU 
MONOXYDE DE CARBONE TOXIQUE. NE FAITES JAMAIS FONCTIONNER LE MOTEUR 
DANS UN BÂTIMENT FERMÉ SANS VENTILATION ADÉQUATE. 
 

 REMPLACEZ TOUTES LES ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ QUI SONT 
DÉTÉRIORÉES, ILLISIBLES OU ARRACHÉES. 
 

 NE PLACEZ JAMAIS VOS MAINS PRÈS DU TAMBOUR CABESTAN, 
DU SYSTÈME DE RETENUE DE LA CORDE, LA POULIE GUIDE DôENTR£E OU LE GUIDE 
CORDE LORSQUE LE MOTEUR EST EN MARCHE. 
 

 GARDEZ TOUJOURS LES SPECTATEURS À L'EXTÉRIEUR DE LA 
ZONE DE TRAVAIL. 
 

 NE TIREZ JAMAIS DE MATÉRIEL ROULANT QUI RISQUE DE ROULER 
HORS DE VOTRE CONTRÔLE. 
 

 NE TIREZ JAMAIS DE CHARGES FIXÉES OU BLOQUÉES. 
 

 ÉVITEZ DE DONNER DE COURTES IMPULSIONS AU MOTEUR. 
 

 TOUJOURS INITIER LE MOUVEMENT DE LA CHARGE AVEC LA 
VITESSE LA PLUS LENTE. LA CORDE DOIT ÊTRE TENDUE LORSQUE LE MOUVEMENT 
DE LA CHARGE DÉBUTE. 
 

 NE JAMAIS TIRER DE CÔTÉ UNE CHARGE QUI EST SUSPENDUE. 
 

 POUR TOUTE INSTALLATION, LA RÉSISTANCE TOTALE EST 
FONCTION DU MAILLON LE PLUS FAIBLE. CôEST POURQUOI IL EST PRIMORDIAL 
DôUTILISER LES ACCESSOIRES ADÉQUATS EN FONCTION DU TRAVAIL À ACCOMPLIR. 
POUR LE LEVAGE, IL EST RECOMMAND£ DôAVOIR UN FACTEUR DE SÉCURITÉ DE 10 
POUR 1 POUR TOUS LES ACCESSOIRES. 
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2.0 Contrôles avant utilisation 
 
2.1 À la réception du treuil 
 
Inspectez le carton d'emballage pour détecter tout dommage apparent. Si une pièce est 
endommagée ou manquante, veuillez en aviser le transporteur immédiatement. 
 
2.2 Le moteur est-il prêt à fonctionner ? 
 
2.2.1 Huile moteur 
 
Remplissez le moteur Honda avec au maximum 0,25 litre d'huile SAE 10W-30, API SJ. Pour des 
utilisations spéciales et dans des conditions de température extrême, consultez le manuel 
dôutilisation du moteur Honda. V®rifiez le niveau dôhuile sur une surface horizontale. Le niveau 
dôhuile doit monter jusquôau bord de lôouverture. 
 
2.2.2 Essence 
 
Remplissez le r®servoir avec de lôessence SANS PLOMB. Nôutilisez pas de m®lange 
huile/essence; votre Treuil de tirage/levage portable à cabestanMC est ®quip® dôun moteur ¨ 
quatre temps.  Consultez le manuel dôutilisation du moteur Honda. 
 
2.2.3 Démarrage du moteur 
 
Consultez le manuel dôutilisation du moteur 
Honda pour les instructions de démarrage. 
 
PREMIÈRE UTILISATION : LAISSEZ LE 
MOTEUR TOURNER CINQ (5) MINUTES AU 
RELENTI AVANT DE TIRER UNE CHARGE 
POUR LA PREMIÈRE FOIS.  
 
Lôinterrupteur dôarr°t/marche du moteur est 
situé sur le boîtier du treuil, à gauche de la 
poignée (figure 1 ci-contre). 
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Prenez soin de tirer sur la poign®e de lancement dans lôaxe de sortie de la corde (figure 1 ici-
bas). Si vous tirez à la verticale (figure 2 ici-bas), le frottement de la corde sur le boîtier en 
plastique risque dôendommager la corde et/ou le boîtier. 

 
2.2.4 Tambour à cabestan 
 
Votre Treuil de tirage/levage portable à cabestanMC est muni d'un tambour standard de 57 mm 
(2-1/4") de diam¯tre et dôune l¯vre de s®curit® de 117 mm (4-5/8ôô) de diam¯tre. 
 
Si vous désirez utiliser le tambour de 85 mm (3-3/8") (vendu séparément), vous devrez aussi 
vous procurer la l¯vre de s®curit® de 127 mm (5ôô) de diam¯tre. Suivez les instructions suivantes 
pour inter-changer le tambour et la lèvre de sécurité.  
 
Les outils nécessaires pour changer le tambour sont : 

¶ Une clé hexagonale 4 mm (5/32") incluse avec le treuil. 

¶ Une clé 11 mm (7/16") ou clé ajustable (non incluse). 
 
 
 

1) Figure 1: Retirez les 2 boulons du guide 
corde et ensuite retirez le guide corde; 
 
 
 
 
 
 
 

2) Figure 2: Enlevez le boulon hexagonal 
qui retient la lèvre de sécurité en utilisant 
la clé 11 mm (7/16"). Ensuite, retirez la 
rondelle plate, la lèvre de sécurité et la 
douille dôespacement;  
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3) Figure 3: Retirez le tambour cabestan de 
lôaxe. Au besoin, poussez derri¯re ¨ 
lôaide de deux tournevis. Prenez soin de 
ne pas perdre la clé de blocage; 
 
 
 
 
 
 

4) Figure 4: Insérez le tambour 85 mm     
(3-3/8ôô) sur lôarbre du treuil. Insérer la 
rondelle plate, la lèvre de sécurité et la 
douille dôespacement dans le boulon 
hexagonal. Insérer ensuite le tout dans le 
trou de lôarbre. Serrez le boulon 
hexagonal avec la clé 11 mm (7/16"); 
 
 

 
 

5) Figure 5: Installer le nouveau guide 
corde en y insérant les deux (2) boulons.  
 
IMPORTANT : Assurez-vous que le 
guide corde ne touche pas au 
tambour. 

 
 
 
 
 
 
 

NOTE: La force de tire maximale ainsi que la capacité de levage sont légèrement 
différentes lorsque le tambour 85 mm est utilisé. VEUILLEZ-VOUS référer à la section 
4.6 Données Techniques pour connaître les capacités de chacun des tambours. 
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2.2.5 Pare-étincelles 
 
Dans certaines zones, il est interdit dôutiliser un moteur sans pare-étincelles. Renseignez-vous 
sur la réglementation locale. Un pare-étincelles optionnel est disponible chez Portable Winch 
Co. ainsi que chez les concessionnaires Honda agréés. 
 
Installation : 

1) Figure 1 : Insérez le pare-®tincelles dans le tuyau dô®chappement en prenant soin 
dôaligner les trous de fixation; 

2) Figure 2 : Serrez la vis ¨ m®tal fournie ¨ lôaide dôun tournevis approprié. 

Consultez le manuel du moteur Honda pour les instructions dôentretien du pare-étincelles. 

¶ No. de pièce chez Portable Winch Co.: PCA-1151 

¶ No. de pièce chez Honda: 350-2M7-801 
 
3.0 Utilisation du treuil 
 

 LA PLUPART DES SITUATIONS DE TREUILLAGE PRÉSENTENT DES 
DANGERS POTENTIELS!  
 
3.1 Corde 
 

 DEMEUREZ EN RETRAIT DE LA LIGNE DE TREUILLAGE. 
 
3.1.1 Type de corde 
 

 UTILISEZ SEULEMENT LA CORDE DE POLYESTER DOUBLE TRESSE 
À FAIBLE ÉLASTICITÉ PORTABLE WINCH CO. DôUN DIAMĈTRE DE 12 OU 13 MM (1/2ôô) ET 
UN POINT DE RUPTURE MINIMAL DE 3150 KG (6945 LB) AVEC CE TREUIL. SVP NOUS 
CONTACTER POUR TOUTE INTERROGATION SUR TOUT AUTRE TYPE DE CODE.  
 

 N'UTILISEZ PAS DE CORDE EN POLYPROPYLÈNE JAUNE À 3 TORONS! 
 Les cordes en polypropylène et en polyéthylène sont dangereuses pour le treuillage à 
cause de leur grande élasticité et de leur point de fusion bas. 
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 Assurez-vous que la corde n'est pas endommagée et offre une résistance adéquate pour 
la charge à tirer. 

 

 ÉTIREMENT ÉGALE DANGER! 
 L'étirement de la corde peut causer des blessures sérieuses.  Soyez donc prudents en 
relâchant la tension de la corde. 

 Toutes les cordes ®tirent: une longue plus quôune courte et plus on tire sur la corde, plus 
elle étire. 

 L'étirement de la corde peut aussi faire bouger la charge de façon imprévisible et 
dangereuse. 

 Lô®tirement de la corde peut se détendre et reculer rapidement, tirant votre main vers le 
treuil ou causant des brûlures sévères. NE JAMAIS ENROULER LA CORDE AUTOUR 
DE VOTRE MAIN. 

 

 PORTEZ TOUJOURS DES GANTS. 
 
3.1.2 Utilisation de la corde 

 

Utilisez la corde de manière appropri®e; nôabusez pas de la force de la corde et ne la 

surchargez pas. Respectez les crit¯res dôutilisation en flexion et les charges de travail.  Gardez  

votre corde propre et ®vitez lôabrasion autant que possible. 

1) Les charges de travail sont les charges auxquelles une corde est soumise lors des 

activités de tous les jours.  Pour des applications de levage nous recommandons un 

facteur de sécurité de 7 (environs 15% de la force de rupture minimale de la corde) 

lorsque  la corde  a une terminaison en épissure . Si la corde est termin®e par un nîud 

de bouline, nous recommandons un facteur de sécurité de 10. 

2) La flexion dôune corde sur un petit rayon diminue sa force substantiellement et peut 

causer des dommages permanents et la briser. Le diamètre des poulies devrait  être au 

moins 8 fois le diamètre de la corde. 

3) Nous savons que les noeuds réduisent la capacité de la corde mais ils demeurent un 

moyen pratique dôattacher un objet ¨ une corde. La perte de force r®sulte des flexions sur 

de petits rayons qui ont lieu dans les nîuds. Si vous devez utiliser un nîud, faites un 

nîud de bouline simple ou double, tel que d®crit dans la section 3.2.1.1. 

4) Gardez la corde propre et aussi sèche que possible. Les grains de sable et la saleté se 

logent ¨ lôint®rieur de la corde et la dégradent rapidement. Vous pouvez la laver dans la 

laveuse et la faire s®cher ¨ lôair. 

5) Rangez votre corde dans un sac ¨ corde ou dans un bac. Lôenroulage de la corde cause 

des torsades et des nîuds. 

6) Les charges de choc sont un changement de tension subit dôun ®tat l©che ou avec faible 

charge à un état de charge élevée. Toute charge subite qui dépasse la charge de travail 

de plus de 10% est considérée comme une charge de choc. Plus un objet tombe 

longtemps, plus lôimpact est ®lev®. Les fibres synth®tiques ont une mémoire et 

conservent les effets des surcharges. Elles peuvent céder plus tard même lorsque 

soumises ¨ des charges qui sont ¨ lôint®rieur des limites des facteurs de s®curit®. 
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3.1.3 Inspection et entretien de la corde 
 

 INSPECTEZ VISUELLEMENT VOTRE CORDE AVANT CHAQUE 
UTILISATION. SI ELLE MONTRE DES SIGNES DE DÉTÉRIORATON (TORONS COUPÉS, 
ABRASION EXCESSIVE), REMPLACEZ-LA. 
 

 SI VOTRE CORDE EST SALE, LAVEZ-LA. LES CORDES SALES  SE 
DÉTÉRIORENT RAPIDEMENT ET CAUSENT LôUSURE PRÉMATURÉE DES PIÈCES QUI 
SONT EN CONTACT AVEC LA CORDE TELS QUE LE TAMBOUR ET LE GUIDE-CORDE. 
 
Toute corde qui a ®t® utilis®e d®montrera une usure normale. Certaines caract®ristiques dôusure 

ne r®duisent pas la capacit® de la corde tandis que dôautres le font. Voici les conditions qui 

devraient faire lôobjet dôune inspection sur une base r®guli¯re. 

 

Les cordes ¨ double tresse sont faites dôune ©me sur laquelle est tress®e une gaine. La force de 

la corde ¨ double tresse est partag®e entre la gaine et lô©me. Les dommages ¨ la gaine 

affectent habituellement lô©me et ultimement affectent aussi la capacit® de la corde. 

 

Lôinspection de la corde est faite en glissant les deux mains sur toute la longueur de la corde et 

en la tournant afin de voir tout autour. Côest un processus autant visuel que tactile. 

 

TORTILLAGE:  

 

À chaque fois que vous enroulez la corde sur le tambour vous créez une torsade. Selon la 

longueur de la corde et le pourcentage utilisé, vous aurez tôt ou tard une corde torsadée avec 

une capacité réduite parce ses fibres  ne supportent pas la charge également. Vous pouvez 

détortiller la corde en la tournant dans le sens contraire. 

 

Il est recommand® dôinverser la corde ï utilisez les deux 

bouts. En plus dôatt®nuer le tortillage, votre corde usera sur 

toute sa longueur. 

 

COULEUR GRISE: 

 

Ceci provient de la friction de la corde avec le tambour en 

aluminium. Vos mains se saliront mais la corde nôest pas 

endommagée. 

 

TORONS COUPÉS: 

 

Un toron est form® dôun deux ou  trois groupes de fils 

tortillés. Les tresses sont généralement formées de 16, 24 

ou 32 torons. Les torons peuvent se couper par abrasion 
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sur des coins ou surfaces pointues, ou par lôusure dôune tension cyclique. Si trois torons 

adjacents ou plus sont coupés, la corde doit être remplacée. 

 

RÉDUCTION DE VOLUME: 

 

Une corde peut rapetisser ¨ cause de lôabrasion et de lôusure dôune tension cyclique. Si le 

volume de la corde est réduit de 50%, la corde doit être remplacée. Pour une corde de 12 mm, 

la corde devrait être 

remplacée si la 

circonférence atteint 19 

mm. Il est plus facile de 

mesurer la 

circonférence que le 

diam¯tre dôune corde. 

 

 

 

FIBRES FONDUES OU GLACÉES: 

 

La friction de la corde sur le tambour cabestan génère de la 

chaleur. Lorsque la corde est sujette à une chaleur de 

friction élevée sur une longue période de temps ïpar 

exemple lorsque la charge est plus élevée que la capacité 

du treuil ï elle peut sôendommager tr¯s rapidement. 

 

Si la corde a des fibres fusionnées, des fibres, fils et/ou 

torons visiblement carbonisés ou fondus, si elle est 

extrêmement rigide et ne peut être changée  par flexion, remplacez-la. 

 

DÉCOLORATION/DÉGRADATION: 

 

La contamination chimique peut causer des fibres fusionnées, fragiles et rigides. Remplacez la 

corde. 

 

DIAMÈTRE IRRÉGULIER: 

 

Les charges de choc ou des fibres internes brisées peuvent 

causer des plats ou des bosses sur la corde. Remplacez la 

corde 

 

 SI VOUS DOUTEZ DE LA 
CONDITION DE LA CORDE ï REMPLACEZ-LA! 
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3.2 Au bout de la corde 
 
3.2.1 Recommandations 
 
Puisque le Treuil de levage/tirage portable à cabestanMC peut être utilisé pour des applications 
de tirage et de levage, il est important de suivre ces quelques consignes : 
 
3.2.1.1 Tirage 
 
Pour tirer une charge, vous devez attacher la charge à 
lôextr®mit® de la corde. M°me si un simple nîud pourrait ¨ 
lôoccasion suffire, nous recommandons lôutilisation du nîud 
de bouline (figure 1 ci-contre). Ce nîud conserve environs 
70% de la capacité de la corde alors que la plupart des 
nîuds r®duisent la capacit® de la corde de 50% et plus. De 
plus, il peut être défait facilement après une utilisation 
même si une lourde charge a été tirée. 
 
Mieux encore, le nîud de bouline double (figure 2 ici-bas) 
conservera environ 75% de la capacité de votre corde. 
 

 
 
 
 


